
 

Auszug aus dem Beschluss der 
Landesregierung Nr. 3201 vom 07/07/1997 

Estratto dalla delibera deliberazione della 
Giunta Provinciale n. 3201 del 07/07/1997 

 

Umweltverträglichkeitsprüfung. 
Ablehnung des Projektes für die Errichtung 
einer Beschneiungsanlage am Madritschjoch 
in Sulden in der Gemeinde Stilfs. 
Antragsteller: Seilbahnen Sulden G.m.b.H. - 
Sulden. 

Valutazione dell’impatto ambientale. 
Rigetto del progetto per la costruzione di un 
impianto di innevamento artificiale in zona 
Madriccio a Solda. 
Proponente: Funivie Solda s.r.l. - Solda. 

Die Landesregierung hat folgendes zur 
Kenntnis genommen: 

La Giunta provinciale ha preso atto dei seguenti 
documenti: 

 
- Landesgesetz vom 7. Juli 1992, Nr. 27, 

"Einführung der Umweltverträglichkeits-
prüfung" in geltender Fassung; 

 

 
- Legge Provinciale 7 luglio 1992, n. 27, 

"Istituzione della procedura di valutazione 
dell'impatto ambientale" e successive 
modifiche ed integrazioni; 

 
- Dekret des Landeshauptmannes von Süd-

tirol vom 5. August 1994, Nr. 40 "Durch-
führungsverordnung über die Vereinfach-
ung des Verwaltungsverfahrens hinsichtlich 
der Umweltverträglichkeitsprüfung"; 

- Decreto del Presidente della Giunta 
provinciale n. 40 del 5 agosto 1994  
"Regolamento di esecuzione recante 
semplificazione del procedimento 
amministrativo di valutazione dell'impatto 
ambientale"; 

 
- Dekret des Landeshauptmanns von Südtirol 

vom 16.März 1995, Nr. 13 "Ergänzung der 
mit Dekret des Landeshauptmanns vom 5. 
August 1994, Nr. 40 erlassenen 
Durchführungsverordnung über die 
Vereinfachung des Verwaltungsverfahrens 
hinsichtlich der Umweltverträglichkeits-
prüfung"; 

 

- Decreto del Presidente della Giunta 
provinciale n. 13 del 16 marzo 1995, 
"Integrazione del regolamento di esecuzione 
recante semplificazione del procedimento 
amministrativo di valutazione di impatto 
ambientale emanato con decreto del 
Presidente della Giunta provinciale n. 40 del 
5 agosto 1994"; 

 
- Beschluß der Landesregierung vom 23. 

August 1994, Nr. 4459 "Technische 
Vorschriften für den Umweltverträglich-
keitsbericht"; 

 

- Deliberazione della Giunta Provinciale n. 
4459 del 23 agosto 1994, "Norme tecniche 
per la relazione di impatto ambientale"; 

- Projekt und Umweltverträglichkeitsbericht 
für die Errichtung einer Beschneiungs-
anlage am Madritschjoch in Sulden in der 
Gemeinde Stilfs, eingereicht beim Amt für 
Umweltverträglichkeitsprüfung am 22. 
April 1997; 

 

- Progetto e relazione di impatto ambientale 
concernente la costruzione di un impianto di 
innevamento artificiale in zona Madriccio a 
Solda, depositati in data 22 aprile 1997 
presso l'Ufficio valutazione impatto 
ambientale; 

 
- Technisch-wissenschaftliches Qualitätsur-

teil der UVP-Kommission vom 16. Mai 
1997; 

 

- Giudizio tecnico scientifico di qualità della 
commissione VIA del 16 maggio 1997; 

 



 

- Negatives Gutachten des UVP-Beirates Nr. 
5/97 vom 10. Juni 1997, hinsichtlich der 
Umweltverträglichkeit des gegenständ-
lichen Projektes mit folgender 
Begründung: 

 

- Parere negativo del comitato VIA n. 5/97 
del 10 giugno 1997, in ordine alla 
compatibilità ambientale del progetto 
suindicato con la seguente motivazione: 

Die Errichtung von Kunstschneeanlagen 
auf einer Meereshöhe von über 1.900 - 
2.000 m ist aus der Sicht des Umwelt- 
und des Landschaftsschutzes grundsätz-
lich als erheblicher Eingriff zu werten, sei 
es aufgrund der negativen Auswirkungen 
auf die Flora, die Fauna und das 
Mikroklima, als auch aufgrund der 
Veränderungen und der Schäden, die dem 
Landschaftsbild zugefügt werden, welche 
oft nur schwer und langsam verheilen. 

In via generale la realizzazione di impianti 
per la produzione di neve artificiale, a 
quote superiori ai 1.900 - 2.000 mt. s.l.m., 
è da ritenere di rilevante impatto 
paesaggistico-ambientale, sia per le 
implicazioni negative che essa comporta 
sulla flora, fauna ed il microclima, sia per 
le alterazioni ed i danni al quadro 
paesaggistico stesso, spesso di difficile e 
lunga rimarginazione. 

Die vom gegenständlichen Vorhaben 
betroffene Hochgebirgsregion (zwischen 
2.608 und 2.924 m ü.d.M.), gilt auch aus 
hydrogeologischen und klimatischen 
Gründen (Exposition) als besonders 
verwundbar, nicht zuletzt auch aufgrund 
der Nähe zum Gletscher, welcher sich - 
wie bekannt - seit rund 10 Jahren 
zurückbildet und zur Folge hat, daß dieser 
Bereich auf Veränderungen und 
Antropisierung, die bereits heute schon 
beträchtlich sind, noch sensibler reagiert. 
 

L'ambiente d'alta quota, interessato dal 
progetto (tra 2.608 und 2.924 mt. s.l.m.), è 
da considerare particolarmente vulnerabile 
anche per ragioni idrogeologiche e 
climatiche (esposizione), nonchè per la 
vicinanza agli ambiti glaciali - come noto 
in forte crisi recessiva da oltre 10 anni - 
con la conseguenza del grado di sensibilità 
alle alterazioni e alle concentrazioni 
antropiche, già oggi paricolarmente 
rilevanti. 

Die durch die Verlängerung der Skisaison 
bzw. durch den längeren Verbleib der 
Kunstschneedecke bewirkte 
Einschränkung des ohnehin schon kurzen 
Reproduktionszeitraumes für die wenigen 
dort vorkommenden, hochspezialisierten 
Pflanzenarten und die unausbleiblichen 
Veränderungen des Wasserhaushaltes 
sowie der Wasserbeschaffenheit (hoher 
Sulfatgehalt), leiten einen schwer 
umkehrbaren landschaftlichen und 
ökologischen Verfallsprozeß ein. 
 

La forzata dilatazione della stagione 
sciistica e quindi il prolungamento del 
periodo di permanenza sul suolo dello 
strato nevoso, che provoca una sensibile 
riduzione del periodo di vegetazione delle 
poche specie altamente specializzate che, 
per la loro natura, hanno a disposizione 
lassi di tempo estremamente brevi, 
unitamente alle modificazioni inevitabili 
sul regime idrico e la sua composizione 
(alto contenuto di solfati), inducono 
processi di degrado paesaggistico-
ambientale di difficile reversibilità. 
 

Die durch den Kunstschnee bedingte 
Vereisung der obersten Bodenschicht 
(Moränenmaterial), welche unter 
normalen Bedingungen durch den 
weichen Naturschnee geschützt bliebe, 
hat nicht nur für die dortigen 
Lebensformen   verhängnisvolle   Folgen,  
 

L'introduzione della neve arificiale, che 
provoca un innaturale congelamento dello 
strato superficiale del suolo (materiale 
morenico) che all'opposto, in condizioni 
naturali, rimarrebbe sufficientemente 
protetto dallo strato di soffice neve di 
origine    naturale    non    solamente    ha  
 
 



 

sondern bringt auch aufgrund der 
größeren Schmelzwassermenge eine 
erhöhte Gefahr der Erosion mit sich und 
stellt damit eine Bedrohung der Stabilität 
des betroffenen Hanges dar. 

conseguenze nefaste per le forme di vita 
presenti, ma rappresenta un grave pericolo 
per la stabilità del versante interessato a 
causa dell'aumentata quantità di acqua di 
scioglimento e di erosione. 

Im Umweltverträglichkeitsbericht wird 
schließlich in keiner Weise der Tatsache 
Rechnung getragen, daß das Vorhaben im 
Nationalpark Stilfser Joch geplant ist, 
dessen Zielsetzung die Erhaltung der 
Naturausstattung und die Vermeidung 
einer weiteren Antropisierung ist. 
 

Nella relazione di impatto ambientale non 
viene tenuto conto in nessun modo che il 
progetto ricade nel Parco Nazionale dello 
Stelvio, i cui obiettivi sono la 
conservazione del patrimonio naturale ed il 
contenimento dell'antropizzazione. 

Dies vorausgeschickt, Ciò premesso e sentito il relatore  
 

 
 

b e s c h l i e ß t   
die Landesregierung 

 
 

 
 

la Giunta Provinciale 

nach Anhören des Berichterstatters in der vom 
Gesetz vorgeschriebenen Form und mit 
Stimmenmehrheit (3 Gegenstimmen, 2 
Stimmenthaltungen), 

a maggioranza dei voti legalmente espressi (3 
voti contrari, 2 astensioni), 
 
 
 

 d e l i b e r a  
 

  
 das Projekt Seilbahnen Sulden G.m.b.H., 

für die Errichtung einer Beschneiungs-
anlage am Madritschjoch in Sulden in der 
Gemeinde Stilfs mit der im Gutachten des 
UVP-Beirates Nr. 5/97 angeführten 
Begründung zurückzuweisen. 

 
 

 di respingere il progetto della Funivie Solda 
s.r.l. per la costruzione di un impianto di 
innevamento artificiale in zona Madriccio a 
Solda, con la motivazione esposta nel parere 
del comitato VIA n. 5/97. 

 

 


